Znanje slovenskega jezika je klju¢no tudi
za pomembne upravne postopke. Znanje
jezika moramo dokazovati pri podalj-
Sevanju stalnih in zacasnih dovoljenj za
prebivanje, pri sprejemu v drZavljanstvo
in prijavi kot iskalci zaposlitve na Zavodu
Republike Slovenije za zaposlovanje
(ZRSZ). Jezikovno znanje na visjih ravneh
je pogoj za strokovne poklice, kot je
zdravniski. Zavedamo se nas$ih dolZnosti,
obenem pa ugotavljamo, da so admini-
strativne zahteve po znanju jezika lahko
tudi diskriminatorne, ¢e ne upoS$tevajo
Zivljenjskih okoli$€in oseb z migrantskim
ozadjem in Se posebej, ¢e razpolozljivi
jezikovni te€aji ne ustrezajo nasim potre-
bam.

Kot posebej problemati¢ni bi izpostavili
zahtevi, ki se tiejo pridruzenih druZin-
skih ¢lanov ter iskalcev zaposlitve, prijav-
ljenih na ZRSZ. Od pridruZenih druZin-
skih ¢lanov se pri podaljSanju dovoljenja
za zaCasno prebivanje zahteva, da pred-
loZijo potrdilo o znanju slovenskega
jezika na preZivetveni ravni, ki je po
sprejemu novele zakona o tujcih nado-
mestila zahtevo po znanju jezika na ravni
Al. Ob lanskih spremembah zakona o
tujcih je ve€ NVO, ki se ukvarjajo z migra-
cijami, zahtevo po znanju jezika na ravni
Al prepoznalo kot neZivljenjsko in dis-
kriminatorno, predvsem za Zenske. Tudi
nova preZivetvena raven je sporna, ker je
ohlapno opredeljena, predvsem pa pred-
stavlja dodatno administrativno delo.

Stopnjo socialnega tveganja in izklju-
Cenosti oseb z izkuSnjo preseljevanja
predstavlja tudi zahteva, da mora tujec v
roku 1 leta opraviti jezikovni izpit za
raven Al, ¢e Zeli biti registriran pri ZRSZ
kot iskalec zaposlitve. S prijavo na ZRSZ
je povezana pravica do prejemanja socia-
Ine pomodi, ki za ranljive skupine tujcev,
kot so nezaposlene starejSe Zenske, pred-
stavlja pomemben vir dohodka, Se
posebej ker tujci v Sloveniji nismo upra-
vifeni do subvencije najemnin. Obenem
ve€ina tujcev v Sloveniji ne more
pridobiti lastninske pravice na nepremic-

ninah - in zato praviloma Zivimo v
najemu. Tudi kot iskalci zaposlitve
potrebujemo socialno varnost, ki ne sme
biti pogojevana z dokazovanjem znanja
jezika.

Ce pa Ze obstajajo jezikovne zahteve za
pridruZene druZinske clane in iskalce
zaposlitve, bi morali biti zagotovljeni
brezplacni in intenzivni tecaji sloven-
skega jezika — upoStevajo¢ materni jezik
teCajnikov, kar pomeni ve¢ ur za
neslovanske jezike — takoj oz. najmanj 3
mesece po prihodu v Slovenijo.

Sistemske pomanjkljivosti v povezavi z
vkljuevanjem oseb z migrantskim
ozadjem je treba v dialogu z migran-
tkami in migranti nasloviti in odpraviti.
Slovenija mora zagotoviti hitrejSe in
kvalitetnejSe postopke integracije, kar
pa je mogoce z upostevanjem in odprav-

ljanjem pomanjkljivosti, ki trenutno
obstajajo na podrocju ucenja jezika. Pre-
pricani smo, da brez sistemskih spre-
memb na podro¢jih, ki jih izpostavlja
javna pobuda, Slovenija ne zagotavlja in
ne spodbuja vkljuc¢evanja oseb z izkus-
njo preseljevanja ozadjem v druzbo.

TO LAHKO SPREMENIMO SAMO
SKUPAJ - ZACNIMO DANES!

Javno pobudo smo pripravili migrantke
in migranti v okviru projekta BODE+ v
sodelovanju z  ADRA  Slovenija,
DruStvom  Medkulturni dialog in
Kulturnim druStvom Gmajna ter ob
podpori projekta GEtCoheSive.
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Migrantke in migranti, ki Zivimo v
Sloveniji, se zavzemamo za ucinko-
vitejSe prakse integracije. Pripravili
smo 12 ZAHTEV, s katerimi naslav-

ljamo izzive vklju€evanja oseb z izkus-
njo preseljevanja v druzbo s poudar-
kom na izboljSanju programov ucenja
slovenskega jezika.

V letu 2023 je imelo v Sloveniji dovoljenje
za stalno in zacasno prebivanje 244.923
migrantk in migrantov iz 176 drZav, petih
kontinentov in Stevilnih jezikovnih in
kulturnih ozadij. Smo pomemben del
slovenske druzbe, jo bogatimo in
diverzificiramo. Znanje slovenskega jezi-
ka nam omogoca, da navezujemo stike z
lokalnim prebivalstvom, urejamo zadeve
na upravnih enotah, povecujemo zapo-
slitvene zmoznosti, Kkoristimo zdrav-
stvene storitve, nudimo podporo $ola-
jo¢im otrokom, smo konkuren¢ni na-
jemniki in sodelujemo v politicnih pro-
cesih. Tako postajamo samostojni in
aktivni del druzbe, s ¢imer tudi utrju-
jemo druzbeno kohezijo.

Jezikovna integracija je temeljni sklop
vladne Strategije vklju¢evanja tujcev, ki
niso drZavljani Evropske unije, v kul-
turno, gospodarsko in druzbeno Zivljenje
Republike Slovenije, ki jo je sprejela
vlada novembra leta 2023, pripravilo pa
Ministrstvo za notranje zadeve. Strategija
prepoznava znanje slovenskega jezika
kot prvi pogoj uspeSnega in ucinkovitega
vkljucevanja tujcev v slovensko druZbo.
Strategija predvideva prenovo javno
veljavnih programov, vzpostavitev novih
programov za ucenje jezika, skrb za
nadzor nad kakovostjo programov ter
povecanje Stevila ur in kadrov, ki izvajajo
programe.

OMOGOCIMO LAZJO INKLUZIJO:
JAVNA POBUDA IN PETICIJA ZA 1ZBOLJSANJE
PROGRAMOV UCENJA SLOVENSKEGA JEZIKA ZA TU)CE

Cetudi pozdravljamo ambicije vladne
integracijske strategije, se sprasujemo,
ali bo strategija uspe$no zaZivela v
praksi, Se posebej v lu¢i nezadostne
strukturne podpore za izvajanje tecajev
in opravljanje izpitov. IzobraZevanje
tujcev ima operativne pomanjkljivosti,
povezane s pomanjkanjem strokovnega
kadra, izobraZevalnih centrov in pod-
pornih storitev. V kolik§ni meri se je
MNZ posvetoval z migrantkami in
migranti pri pripravi in izvedbi strate-
gije? Ali bodo predvideni ukrepi uspes-
no nagovorili nase potrebe? Ali je vlada
Ze zacCela z izvajanjem ukrepov — in e
je, s katerimi?

NaSe zahteve za izboljSanje programov
ufenja slovenskega jezika za tujce
podrobneje razdelamo v 12 zahtevabh,
ki bodo omogocile hitrejSo in ucin-
kovitejSo integracijo. Z navedenimi
zahtevami Zelimo izboljsati integracijski
postopek in opozoriti na sistemske
pomanjkljivosti pri ucenju slovenskega
jezika, s katerimi se soo¢amo.
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1.

3.

Pohitren postopek integracije. Dostop
in napotitev na zacetek ucenja jezika
mora biti hitrejSi. S tecaji slovenscine
Zelimo zaceti hitreje po prihodu v
Slovenijo. Nekateri na prosta mesta
cakamo tudi po 1 leto ali ve¢ (v nekaterih
primerih tudi do 4 leta).

2.

Obseg izvajanja tecajev. Zahtevamo
vi§je Stevilo brezplaénih ur slovenskega
jezika, Se posebej za osebe iz ne-
slovanskih jezikovnih okolij. Osebe, ki
prihajamo iz arabskega sveta, BliZnjega
vzhoda, Azije, Afrike, Latinske Amerike,
neslovansko govorecih drzav EU itd.,
potrebujemo viSje Stevilo ur, da dose-
Zemo enako raven znanja slovenscine kot
osebe iz slovanskih jezikovnih okolij
(Bosna, Srbija, Severna Makedonija,
Rusija itd.). Studije ugotavljajo, da osebe
iz razli¢nih jezikovnih okolij potrebujejo
razlicno Stevilo ur, da bi dosegle pri-
merljive rezultate. To potrjujejo tudi
izkuSnje stroke. Vladni oddelek za
integracijo tujcev ZDA, Foreign Service
Institute navaja, da govorec angle3¢ine
potrebuje 1100 ur, da osvoji slovanske
jezike, kot je slovens¢ina, medtem ko za
angle$¢ini bolj sorodne romanske jezike,
kot sta francoS¢ina in portugals€ina,
potrebuje 600 ur. Clanice EU z dobrimi
praksami integracije, kot je Nemcdija,
nudijo beguncem in drugim tujcem visje
Stevilo ur. Nemcija ponuja integracijski
tecaj, katerega jezikovni del obsega od
600 do 900 ur, za tiste, ki kaZejo hiter
napredek oziroma imajo doloceno pred-
znanje, pa 400 ur. Osebe iz neslovanskih
okolij pogosto nismo pismene v latinici,
nasi materni jeziki pogosto niso indo-
evropski, izhajamo iz drugacne jezikovne
paradigme, zato potrebujemo ve¢ ur —
vsaj 1000 ur — da bi dosegle primerljive
rezultate z govorci jezikov, ki so
slovens¢ini bliZje.

Velikost in sestava skupin. Treba je
zagotoviti majhne in homogene skupine.
Nekatere  skupine tecajnikov  so
prevelike in preve¢ heterogene, kar
upocasnjuje uéni proces. Na tecajih se
predznanje sloven3Cine tecajnikov po-
gosto razlikuje, prav tako prihajamo iz
razli¢nih jezikovnih okolij. V skupini
mora biti manjSe Stevilo tecajnikov iz
sorodnega jezikovnega okolja in s
podobno ali enako stopnjo predznanja
jezika, ki se ga uc¢imo. Osebe iz slo-
vanskih in neslovanskih jezikovnih
okolij naj bodo umeScene v ustrezne
skupine. Pri oblikovanju skupin je treba
upostevati tudi druge dejavnike, kot so
spol, starost, stopnja izobrazbe in cas
bivanja v Sloveniji.

4.

KvalitetnejSe zasnovani programi
ucenja. Zahtevamo ve¢ poudarka na
konverzaciji in praktitnem izobra-
Zevanju, ki vkljucuje socialne stike z
naravnimi govorci slovens¢ine. Za uce-
nje jezika je stik z Zivim jezikom kljucen.
Tecaji naj namenijo ve¢ ur ucenju
konverzacije ter medsebojnemu spozna-
vanju in sporazumevanju s slovenskimi
drzavljani. Zahtevamo dodatne ure in
prostore, ki so namenjeni predvsem
vadbi pogovorov z naravnimi govorci
sloven3¢ine, na primer skupnostne
centre, intenzivne (poletne) tabore,
Cajanke in bralne krozke, kjer bi
priseljenci navezovali stike z lokalnim
prebivalstvom in s tem z rabo Zivega
jezika.

5.

Vec ur za utrjevanje snovi in pripravo
na izpit. Tecaji naj ponujajo dovolj ur za
utrjevanje snovi in pripravo na jezik-
ovni izpit. Prav tako ni dovolj u¢benikov
in drugih gradiv, s katerimi bi utrjevali
snov in se pripravljali na izpite.

6.

9.

KvalitetnejSi in pestrejSi nabor
literature in gradiv. Potrebujemo vec
dodatnih brezpla¢nih gradiv za ucenje
jezika, kot so leposlovne in druge knjige v
slovensc¢ini, ki ustrezajo razlicnim rav-
nem pridobljenega znanja, na primer
raznovrstne knjige za jezikovne ravni Al,
A2 in B1. Potrebujemo tudi ve¢ avdio,
video in multimedijskih gradiv za ucenje
sloven3¢ine na razliénih jezikovnih rav-
neh, kot so podcasti, uganke, slovni¢ne
igre, aplikacije itd. Tovrstne motivacijske
vsebine podpirajo in poenostavljajo uc¢ni
proces.

7.

Intenzivnost in kontinuiteta tecajev.
Presledki med tecaji so predolgi. Da bi
zadrzZali pridobljeno znanje, moramo biti
redno izpostavljeni posluSanju, govor-
jenju, pisanju, branju in slovnici jezika, ki
se ga u€imo. U¢ne ure naj potekajo vsaj 4-
-krat tedensko in naj vsebujejo spoz-
navne ekskurzije kulturnih in naravnih
znamenitosti Slovenije, kot so razli¢ne
institucije, muzeji, parlament, hribi in
jezera, da se lahko ufimo slovens$cino,
vezano na specifi¢ne lokacije.

8.

Ve¢ brezplacnih tecajev za viSje
jezikovne ravni (B1, B2, C1, C2) in
tecajev slovenskega strokovnega jezi-
ka. Potrebujemo brezplaCne tecaje stro-
kovnega jezika ob fleksibilnih terminih.
Poglobljeno znanje jezika je pomembno
za osebe z visjo izobrazbo in strokovnim
znanjem, ki se v Sloveniji Zelimo zaposliti
v poklicu, za katerega smo izSolani. Za
opravljanje naSih poklicev potrebujemo
strokovno jezikovno znanje. Zdravniska
zbornica Slovenije, na primer, zahteva
znanje slovenskega jezika za zdravnike
na ravni pisno B2 in ustno C1. U¢benik, ki
velja kot priprava na preizkus znanja
zdravniSkega strokovnega jezika, pa
zahteva znanje na nadaljevalni jezikovni
ravni A2/B1.

Prilagojeni tecaji za starejSe osebe.
Starejsi potrebujemo prilagojene tecaje,
ki ustrezajo nasim potrebam in pripo-
morejo k laZzjemu ucenju jezika. Praksa
kaze, da se starejSi teZje naucimo
novega jezika, vendar je tudi za nas
znanje jezika Kklju¢no za samostojno
vkljuCevanje v druzbo. Brez znanja
jezika imamo povecano tveganje za
socialno izklju¢enost.

10.

Prilagojeni termini tecajev za
zaposlene. Zaposlene osebe se med
tednom ne moremo udeleZevati tecajev.
Termini tecajev morajo biti fleksibilni in
tudi ob terminih, na primer popoldne in
zvecer, ko se teCajev lahko udeleZimo.
Tudi zaposlovalci naj bodo spodbujeni,
da organizirajo ure slovensfine za
zaposlene.

11.

Prisotnost kulturnih mediatorjev in
prevajalcev. Kulturni mediatorji in
prevajalci naj bodo vkljuceni v izobra-
Zevalni proces. Ti pripomorejo k u¢inko-
vitosti poucevanja v primerih, ko tecaj-
niki govorijo zgolj svoj materni jezik ter
pri razumevanju in upostevanju kultur-
nih razlik.

12.

IzboljSanje obveScenosti o tecajih.
Informacije o tecajih, ki jih ponujajo
ljudske univerze, izbrani izvajalci, NVO
in druge organizacije, morajo biti laZje
dostopne in zbrane na enem mestu.
Prav tako moramo biti bolje obves¢eni o
tecajih in izpitnih pogojih, ki ustrezajo
potrebam skupin, kot so nepismene
osebe, osebe s posebnimi potrebami,
zaposleni, starsi in starejsi.



